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Alle wegen leiden naar Brussel

Bestemmingshodonymie

als kapstok voor de studie

van het historische wegennet(1)

Inleiding

De geschiedenis van het Belgische wegennet is een braak-

liggend onderzoeksterrein. Om de zoveel tijd signaleren weten-

schappers dan ook dat onze kennis over de vorming en de evo-

lutie van het wegennet in de Zuidelijke Nederlanden grote 

lacunes vertoont (bijvoorbeeld: Génicot 1948: 3-5; Thoen 1996: 

172; Tys 2004: 57). Die vaststelling geldt trouwens niet alleen 

voor het grondgebied in zijn geheel: overzichtswerken over het 

historische wegennet in de diverse landsheerlijkheden of  pro-

vincies bestaan al evenmin.

Op chronologisch en thematisch vlak vallen weliswaar enkele 

belangrijke uitzonderingen aan te stippen. De indrukwekkende 

reeksen steenwegen die respectievelijk tijdens de Romeinse 

(1) De voltooiing van deze bijdrage was niet mogelijk zonder de hulp van een 

aantal personen en instellingen, die ik hier uitdrukkelijk wens te bedanken. Ik 

ben vooral Magda Devos zeer erkentelijk, omdat ze tijd vrijmaakte om een 

eerste – en rudimentaire – versie van deze tekst onder handen te nemen en op 

uiterst gedetailleerde wijze van commentaren en opmerkingen te voorzien. Een 

deel van het onderzoek werd gevoerd in de bibliotheek van het Meertens Insti-

tuut te Amsterdam, waar ik een maand aan de slag kon dankzij een reiskrediet 

toegekend door het FWO-Vlaanderen. Dankzij Ronny Keulen kon ik de licen-

tiaatsverhandelingen van het voormalige Instituut voor Naamkunde van de 

KU Leuven in alle rust raadplegen. Bart De Wit, Tineke De Pauw en Liesbet 

Triest zorgden voor de nodige technische ondersteuning bij de aanmaak van 

het kaartmateriaal. Informatie over lokale Brussel-hodoniemen werd mij koste-

loos doorgespeeld door Bernard Roobaert, Paul Kempeneers, Patrice Gautier, 

Thomas Coomans en het personeel van het provinciedomein Huizingen. Bart 

De Smet trok er ten slotte op mijn vraag op uit om een foto van de Brusselse-

poort in zijn voormalige thuisstad Mechelen te maken.



196 bram vannieuwenhuyze 

overheersing en in de achttiende eeuw werden aangelegd, vorm-

den al meermaals het voorwerp van diepgaand onderzoek (bij-

voorbeeld: Génicot 1938-1939, 1946 & 1947; Mertens 1957; 

Van Buyten 1980; Meulemeester 2004). Een aantal historici 

bestudeerden de geschiedenis van het wegennet vanuit een eco-

nomische invalshoek (bijvoorbeeld: Bautier 1991; Blondé 1995, 

1997 & 1998; Blondé & Van Uytven 1999; Stabel 1999). En 

uiteraard werd het historische wegennet op lokaal vlak reeds 

grondig onderzocht: toponymisten en lokale historici hebben al 

talloze boeken en artikels gepubliceerd over de historische 

plaats- en straatnamen van een specifieke gemeente en stonden 

daarbij meestal ook stil bij (de historische evolutie van) het 

lokale stratenpatroon.

De redenen voor het feit dat er geen overzichtsstudies bestaan, 

zijn legio. Er is natuurlijk een bronnenprobleem: niet zozeer de 

bronnenschaarste, maar wel de heterogeniteit van het bronnen-

materiaal vormt een belangrijke hinderpaal. Informatie over het 

historische wegennet vindt men nu eenmaal niet in één speci-

fieke soort bron terug. Integendeel, de onderzoeker vindt zijn 

informatie terug in een breed gamma aan historische documen-

ten en kan daarnaast ook nog archeologische gegevens, (histo-

risch en actueel) kaartmateriaal, plaatsnamen en landschaps-

relicten in rekening brengen. Die heterogeniteit van het 

bronnenmateriaal houdt tevens verband met een tweede pro-

bleem: de heterogeniteit van de invalshoeken. De geschiedenis 

van het wegennet kan namelijk vanuit landschappelijke, econo-

mische, politieke, toponymische, archeologische, verkeerskun-

dige, fiscale, stedenbouwkundige, geografische, stedelijke, 

rurale en nog tal van andere invalshoeken worden benaderd. 

Een derde hinderpaal is natuurlijk de omvang van het onder-

zoek: een diepgaand overzichtswerk vereist natuurlijk dat de 

resultaten van de bestaande thematische en lokale studies 

onderling vergeleken en met elkaar in verband worden gebracht. 

Dat gebeurt helaas veel te weinig.

Uit de voorgaande paragraaf  zou men kunnen concluderen dat 

onderzoek naar de geschiedenis van het bovenlokale wegennet tot 

mislukken gedoemd is. Met dit artikel wil ik echter aantonen dat 
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dat niet noodzakelijk het geval is. Zo’n onderzoek is wel enkel 

succesvol als een gepaste methodologie wordt toegepast. Die 

moet het mogelijk maken om de geschiedenis van het bovenlokale 

wegennet systematisch te bestuderen door de resultaten van het 

reeds gevoerde thematische en lokale onderzoek in te zetten in 

een breder perspectief. Aangezien zo’n methodologie eigenlijk 

niet bestaat, tracht ik in dit artikel een eerste aanzet te geven. 

Omwille van de beperkte ruimte werk ik ze uit voor één speci-

fieke casus, het historische invalswegennet van de stad Brussel. 

Volgens de Poolse historica Dunin-Wasowicz (1982: 284) is der-

gelijk casusonderzoek trouwens een onontbeerlijke basis voor de 

studie van het historische wegennet.

De methodologie neemt de microtoponymie als vertrekpunt. 

Wie het (historische) wegennet bestudeert, kan er immers niet 

omheen om de wegen die er deel van uitmaken nauwkeurig te 

identificeren, te definiëren en te lokaliseren. Een weg is in de 

eerste plaats een geografisch gegeven en staat in voor de verbin-

ding tussen twee of  meer plaatsen.(2) Aangezien er diverse types 

wegen bestaan en deze bovendien diverse soorten plaatsen met 

elkaar verbonden, is de mens deze wegen gaan benoemen om 

ze gemakkelijk van elkaar te onderscheiden. Dergelijke namen 

van wegen (en straten) worden in het jargon hodoniemen 

genoemd.(3) Er bestaan natuurlijk diverse soorten hodoniemen, 

maar één specifiek type alludeert vrij direct op de verbindende 

functie van de benoemde weg: de bestemmingshodonie-

men.(4) Vanuit het standpunt van de naamgever geven deze 

(2) Zie de woordverklaring in het WNT: “Relatief  smalle strook grond, zich 

in een landschap over een min of  meer aanzienlijken afstand uitstrekkende, 

gebruikt en meestal ook geschikt gemaakt om zich van de eene plaats, buurt, stad 

e.d. naar de andere te begeven; verbinding door eenig landschap ten behoeve van 

het verkeer tusschen twee of  meer plaatsen, buurten, steden e.d., meestal ver-

hard, geplaveid of  op een andere wijze van een hard dek voorzien” (geconsul-

teerd via de website van de Geïntegreerde Taalbank, http://gtb.inl.nl/).
(3) De studie van de namen van wegen en straten is de hodonymie, een term 

die voor het eerst werd gebruikt in Carnoy 1953: 297.
(4) In wat volgt gebruik ik meestal de term ‘bestemmingshodoniemen’, maar 

er bestaan ook nog andere plaatsnamen – in casu namen van stadspoorten – die 

verwijzen naar de bestemming van wegen. Ze komen verder in het artikel ook 

kort ter sprake.
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hodoniemen uitdrukking van de verbinding tussen twee plaat-

sen: enerzijds het beginpunt (waar zich de naamgever bevindt) 

en de (eind)bestemming van de benoemde weg.

Room (1992: 60) deelde de bestemmingstoponiemen (die hij 

directional names noemde) op in drie groepen: toponiemen die 

verwijzen naar een dorp of  stad, toponiemen die verwijzen naar 

een natuurlijk topografisch element (bijvoorbeeld een heuvel of  

een bos) en toponiemen die verwijzen naar een gebouw of  een 

ander menselijk ‘object’. Ikzelf  opteer hier voor een tweeledige 

onderverdeling. Bij de eerste categorie namen – die ‘plaatselijke 

bestemmingshodoniemen’ zouden kunnen worden genoemd – 

wordt de bestemming op generische wijze aangeduid, zoals bij-

voorbeeld in Kerkstraat (‘straat die naar de kerk leidt’) of  ‘Kou-

terweg’ (‘weg die naar de kouter leidt’). In de meeste gevallen 

ligt de benoemde bestemming zeer dichtbij en daarom levert de 

identificatie van de bestemming de naamgever geen of  weinig 

problemen op. Meestal is er op een bepaalde plek slechts één 

enkele kerk en één kouter en loopt daar een specifieke weg naar-

toe. In de tweede categorie namen wordt de bestemming aan-

geduid door middel van een eigennaam of  het daarvan afgeleide 

adjectief, zoals bijvoorbeeld in Gentweg (‘weg die naar Gent 

leidt’) of  Kalmthoutsesteenweg (‘steenweg die naar Kalmthout 

leidt’). Deze bestemmingen zijn meestal nederzettingen 

(gewoonlijk steden en dorpen) met een eigen naam, die vanuit 

het standpunt van de naamgever verderaf  gelegen zijn. Ze lig-

gen temidden van andere nederzettingen en daarom doet de 

naamgever een beroep op de eigennaam bij de aanduiding van 

de bestemming. In dit artikel staan deze ‘bovenlokale bestem-

mingshodoniemen’ centraal.

Het uitgangspunt van het artikel – en dus van de methodolo-

gie – is dat de studie van deze bovenlokale bestemmingshodo-

niemen een belangrijke basis vormt voor een breder onderzoek 

naar het historische wegennet. De bovenlokale verbindings-

wegen vormen hiervan immers de belangrijkste component, 

aangezien ze instonden voor het landtransport tussen de diverse 

nederzettingen. In de Zuidelijke Nederlanden is het gros

van die nederzettingen ontstaan tijdens de vroege en hoge 
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middeleeuwen. Tussen die nederzettingen ontstonden verbin-

dingswegen, die het bestaande stelsel van prehistorische en 

Romeinse landwegen aanvulden of  vervingen. Dorpen en ste-

den waarvan het belang toenam, werden in de daaropvolgende 

eeuwen ontsloten door nieuwe verbindingswegen, terwijl neder-

zettingen waarvan het belang afnam geïsoleerd geraakten. Ver-

beteringen in het transport- en verkeerswezen leidden uiteraard 

ook tot aanpassingen. De mazen van dit bovenlokale verbin-

dingswegennet werden opgevuld met de lokale wegen.

Een aantal van de bestemmingshodoniemen heeft de tand des 

tijds doorstaan. Andere zijn verdwenen of  werden vervangen 

door nieuwe namen. Wie die (nog bestaande en reeds verdwe-

nen) bovenlokale bestemmingshodoniemen bestudeert, zou dus 

in staat moeten zijn om het stelsel van verbindingswegen bin-

nen een bepaald gebied te reconstrueren en kan daarmee de 

funderingen leggen van een diepgaander onderzoek naar het 

historische wegennet. Hoe dit concreet in zijn werk gaat, welke 

heuristische en methodologische problemen daarbij opduiken 

en welke reserves men moet inbouwen, wordt verderop in een 

methodologisch punt uiteengezet. Daarna worden de resultaten 

van het casusonderzoek gespresenteerd en besproken en ten 

slotte worden suggestries voor verder onderzoek aangeduid. In 

het hierna volgende punt wil ik echter eerst kort ingaan op de 

historiografie, de afbakening en het potentieel van de geselec-

teerde casus.

Het historische wegennet van Brussel

en omgeving

Brussel wordt beschouwd als een stad van de tweede middel-

eeuwse generatie, die haar opgang dankte aan de ontwikkeling 

van handel en industrie tijdens de hoge middeleeuwen (Billen 

2000: 36). Na een belangrijke aanloopfase in de elfde en twaalfde 

eeuw, waarbij de eerste tekenen van stadswording zichtbaar 

werden op ruimtelijk, demografisch en economisch vlak, zette 

Brussel vooral in de dertiende en veertiende eeuw een enorme 

stap vooruit en groeide uit tot de belangrijkste stad van het 
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hertogdom Brabant. Onder Bourgondisch en Habsburgs bewind 

werd Brussel de zetel van het landsheerlijkse bestuur van de 

Zuidelijke Nederlanden, een positie die het – op enkele korte 

intermezzo’s na – niet meer zou afgestaan. Sinds Brussel in de 

negentiende eeuw hoofdstad van het koninkrijk België werd, is 

ze met voorsprong de grootste stad van het land, zowel wat 

oppervlakte als bevolkingsaantal betreft.

Het historische Brussel was uiteraard geen eiland. Van de 

dertiende eeuw (toen voor het eerst een stenen stadsomwalling 

rondom de stad werd aangelegd) tot de eerste helft van de 

negentiende eeuw (toen de tweede stadsomwalling werd ont-

manteld) was de stad weliswaar fysiek gescheiden van het omlig-

gende platteland. Ook al bemoeilijkte dit de communicatiemo-

gelijkheden, toch stonden stad en stedelingen in die periode 

continu in contact met de ‘buitenwereld’. Transport gebeurde 

in de pre-industriële periode zowel over land als via het water, 

maar tot in de negentiende eeuw nam verkeer over land de 

belangrijkste plaats in binnen het verkeerswezen (Abeels 1989: 

232-233).(5) Gezien het belang van Brussel als zetel van het 

landsheerlijk bestuur en commerciële en industriële aantrek-

kingspool, mogen we dan ook veronderstellen dat de stad gedu-

rende het Ancien Régime was voorzien van een uitgebreid net 

van in- en uitvalswegen, die de stad met de omliggende dorpen 

en verderaf  gelegen steden verbonden. Omwille van hun belang 

voor het bovenlokale verkeer, mogen we ze dan ook beschouwen 

als de primaire componenten van het wegennet rondom de stad. 

Over de geschiedenis en evolutie van dat Brusselse wegennet 

is echter niet bijster veel bekend. Enkele prehistorische en 

 Gallo-Romeinse wegen doorkruisten het gebied (voor een 

(5) Brussel was per schip bereikbaar vanuit het noorden via de Zenne en 

sinds de zestiende eeuw ook via de Nieuwe Schipvaart, het kanaal naar Wille-

broek. Watertransport blijft in dit artikel buiten beschouwing, maar het zou 

bijzonder interessant zijn om – al dan niet samen met een studie van het histo-

rische wegennet van Brussel en omgeving – diepgaander onderzoek te voeren 

naar de organisatie, modaliteiten en intensiteit van het watertransport van en 

naar Brussel, want daarover is heel weinig bekend. Ook het debat in verband 

met de bevaarbaarheid van de Zenne stroomopwaarts is nog lang niet afgesloten 

(zie in dit verband Deligne 2003: 65).
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overzicht, zie Verbesselt 1995), maar deze hadden geen uit-

staans met de latere stad. Over de middeleeuwse wegen in het 

gebied is geen enkel overzicht voorhanden, al bestaan er welis-

waar een reeks case-studies over specifieke gemeenten en dor-

pen (bijvoorbeeld: Dons 1987 voor Sint-Gillis). Uit onderzoek 

is wel bekend dat er vanuit de stad minstens op twee momenten 

op systematische wijze uitvalswegen werden aangelegd. In de 

dertiende eeuw werden een reeks Rechte straten aangelegd, 

mogelijk parallel met de bouw van de poorten van de eerste 

stadsomwalling (Vannieuwenhuyze 2010-2011: 12-21), en in de 

achttiende eeuw verschenen de reeds vermelde steenwegen 

(Zylbergeld 1995). Maar het staat vast dat er ook op andere 

momenten verbindingswegen tussen de stad en haar omgeving 

ontstonden, al blijft het onduidelijk wanneer en hoe dat precies 

gebeurde. Die verbindingswegen worden vrij vaak als het ‘orga-

nisch gegroeide wegennet’ bestempeld, om ze zodoende te 

onderscheiden van de geplande, kunstmatig aangelegde wegen.

De beperkte historiografie kenmerkt zich verder door een vrij 

enge blik op het onderwerp. In de lokale werken over de 

(geschiedenis van) het wegennet en de (historische) toponymie 

wordt meestal niet buiten de grenzen van de gemeente gekeken. 

Publicaties waarin in algemene termen wordt gesproken over de 

historische verbindingswegen van Brussel zijn dan weer geschre-

ven vanuit een sterk stedelijk perspectief. Men treft dan een 

summier lijstje van uitvalswegen aan, die rechtstreeks worden 

gekoppeld aan de zeven poorten van de tweede stadsomwalling. 

Zo vermeldden Dickstein-Bernard (1989: 127) en Charruadas 

(2008: 32) dat het Brusselse stadsbestuur in het midden van de 

vijftiende eeuw verantwoordelijk was voor het onderhoud van 

en het toezicht op twaalf  uitvalswegen (aftakkingen inbegrepen) 

die vertrokken aan de poorten van de tweede stadsomwalling 

(tabel 1). Abeels (1989: 233) schetste de achttiende-eeuwse situ-

atie op analoge wijze, terwijl Génicot (1948: 10) een kaart 

maakte waarop het begin van de uitvalswegen aan de stadspoor-

ten op schetsmatige wijze is voorgesteld (afbeelding 1).

De Brusselse historici dwongen hun analyse in een strak 

topografisch keurslijf: Brussel telde tot in de negentiende eeuw 
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Afbeelding 1. – De achttiende-eeuwse steenwegen van Brussel

en hun voorlopers volgens Génicot (1948: 10).

Tabel 1. – De twaalf  Brusselse uitvalswegen uit de vijftiende eeuw,
volgens Dickstein-Bernard (1989: 127) en Charruadas (2008: 32).

stadspoort bestemming(en) van de uitvalswegen

Vlaamse poort Sint-Agatha-Berchem – Merchtem

Jette – abdij Dielegem

Dilbeek

Lakenpoort Laken

Keulse poort Schaarbeek – Diegem

Ralenbeek

Leuvense poort Sint-Joost-ten-Node – Linthout

Coudenbergpoort Elsene

Obbrusselsepoort Ukkel

Vorst

Nieuwmolen – Ruisbroek

Anderlechtsepoort Kuregem – ter Biest – Veeweide – ter Vleest
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zeven grote stadspoorten en dus ook zeven grote uitvalswegen, 

elk voorzien van één of  meerdere vertakkingen. Vooral de aan-

sluiting met de stad (via de stadspoorten) was in hun ogen 

belangrijk; het precieze tracé, de uiteindelijke bestemming(en), 

de verdere opsplitsingen en de rurale penetratie van de wegen 

waren dat veel minder. Drie decennia terug waarschuwde 

 Dunin-Wasowicz (1982: 284) voor deze aanpak en riep ze de 

onderzoekers op om die eenvoudige schematische lijnen te ver-

vangen door lijnen die de reële loop van de wegen voorstellen.

Een ander probleem met deze werkwijze is dat het verdere 

verloop van de verbindingswegen, zowel binnenin de stad als op 

het platteland, volledig buiten beschouwing wordt gelaten. Eer-

der onderzoek naar het middeleeuwse Brusselse wegennet intra 
muros toont trouwens aan dat niet alle historische uitvalswegen 

door de stadspoorten van de tweede stadsomwalling passeerden 

(Vannieuwenhuyze 2009-2010: 21-24). Bij de bouw van die 

stadsomwalling in de veertiende eeuw werden sommige oudere 

verbindingswegen immers onderbroken, aangepast en/of  ver-

vangen. Ook op het platteland traden er door de tijd heen 

 veranderingen op. Vande Putte (1999: 17) maakte dat bijvoor-

beeld duidelijk toen hij de drie opeenvolgende verbindingswegen 

tussen Brussel en Overijse op kaart weergaf: de middeleeuwse 

weg via het gehucht Rozieren, de achttiende-eeuwse steenweg en 

de twintigste-eeuwse autosnelweg E411 (afbeelding 2).

We mogen dus stellen dat de eenvoudige oplijsting en de 

rudimentaire kartering van een beperkt aantal uitvalswegen 

tekort doet aan de geografische rijkwijdte, de complexiteit en de 

dynamiek van het netwerk van historische verbindingswegen. 

In dit artikel wil ik die statische, rudimentaire en eng-stedelijke 

aanpak omzeilen door een nieuwe methodologie uit te werken 

om het stelsel van de historische verbindingswegen van Brussel 

vanuit een breder perspectief  te reconstrueren. Het studie-

gebied overstijgt de lokale grenzen en strekt zich veel verder uit 

dan de stad en haar zeer nabije omgeving. De bestemmings-

hodonymie en een acturate cartografie vormen daarbij het uit-

gangspunt. Hoe we deze specifieke data kunnen inzetten voor 

dit onderzoek, wordt in het volgende punt uiteengezet.
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Afbeelding 2. – De drie opeenvolgende verbindingswegen

tussen Brussel en Overijse

(overgenomen uit Vande Putte 1999: 17).
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Methodologie

De historische bestemmingshodonomie vormt het basismate-

riaal van dit onderzoek. In dit punt wordt uitgelegd hoe dit 

materiaal is opgespoord en geselecteerd voor de uitwerking van 

de Brusselse casus, hoe het vervolgens werd aangewend voor het 

bredere onderzoek naar de geschiedenis van het bovenlokale 

wegennet en welke methodologische problemen daarbij opdo-

ken. Het materiaal kan relatief  eenvoudig en snel worden ver-

zameld, maar dat betekent uiteraard niet dat de gegevens 

exhaustief  en zonder meer inzetbaar zijn. Daarom is het nood-

zakelijk om een aantal heuristische richtlijnen te volgen en het 

toponymische materiaal aan te vullen met andere soorten gege-

vens, in de eerste plaats topografisch kaartmateriaal.(6)

De bestemmingshodonymie van Brussel en omgeving valt op 

te delen in twee grote groepen, waarbij de benoemde bestem-

ming het onderscheidend bestanddeel vormt. Een eerste groep 

hodoniemen bevat het bestanddeel ‘Brussel’ of  adjectivistische 

afleidingen daarvan: namen als Brusselstraat, Brusselbaan, Brus-
selse weg, Brusselsepoort, enzovoort.(7) Al deze namen verwijzen 

naar Brussel als uiteindelijke bestemming of  verkeersrichting 

van de benoemde weg. In wezen gaat het hier dus om Brusselse 

invalswegen, dit wil zeggen wegen die naar Brussel lei(d)den. 

(6) Bij verder onderzoek is het uiteraard wenselijk om ook nog andere bron-

nen, data en onderzoeksresultaten toe te voegen, zoals historische informatie, 

archeologische resultaten of  landschapsrelicten, maar dat valt buiten het 

beperkte kader van dit artikel.
(7) In onze toponymie hebben dergelijke namen in de regel twee morfologi-

sche gedaanten: ofwel hebben ze de nederzettingsnaam zelf  als voorbepaling 

(zoals in Brusselstraat, door Beele (1978) en Claes (1979) type I genoemd), ofwel 

worden ze gevormd met het van de bestemming afgeleide adjectief  (zoals in 

Brusselsestraat, door Beele en Claes type II genoemd). Gysseling (1969: 14) 

rekende deze laatste vormen tot de oudste types ‘geografi sche namen en appel-

latieven met een nederzettingsnaam als eerste lid’. Bestemmingshodoniemen 

met een van een nederzettingsnaam afgeleid adjectief  behoren volgens deze 

taalkundige tot een jonger type, dat zijn intrede deed in het derde kwart van de 

dertiende en vooral vanaf  het midden van de veertiende eeuw. Etymologisch 

maakt het echter geen verschil uit of  de ene dan wel de andere vorm werd 

gebruikt. In beide gevallen betreft het immers straten die naar de genoemde 

plaats lopen of  deel uitmaken van een verbindingsweg naar die plaats.
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Deze groep bestemmingshodoniemen vormt het basismateriaal 

van dit artikel.

In de regio Brussel vinden we echter nog een tweede groep 

bestemmingshodoniemen terug: straatnamen die wijzen op een 

andere bestemming dan Brussel (bijvoorbeeld Gentsesteenweg, 

Jetteselaan, Hallepoort, Schaarbeeksestraat, Diegemvoetweg, 
enzovoort). Deze bestemmingshodoniemen duiden meestal – 

maar niet altijd – uitvalsassen van de stad aan. Ze zijn echter 

veel minder gemakkelijk opspoorbaar omdat er niet systema-

tisch kan worden gezocht: het aantal bestemmingen valt moei-

lijk af  te bakenenen (en is dus te groot) en bovendien is het veel 

moeilijker vast te stellen of  het hier wel steeds gaat om uitvals-

wegen van Brussel.(8) Om deze twee redenen blijft deze groep 

hodoniemen in dit artikel buiten beschouwing. Het spreekt 

uiteraard voor zich dat ze bij diepgaander en/of  comparatief  

vervolgonderzoek wel geïntegreerd moeten worden.

De historische Brussel-namen kunnen vrij eenvoudig en effici-

ent worden verzameld. Daarbij werd geopteerd voor de regres-

sieve (of  retrogressieve) aanpak, waarbij het historische wegennet 

wordt gereconstrueerd vertrekkend vanuit de hedendaagse toe-

stand en vervolgens wordt afgedaald in de tijd. Net als alle andere 

plaatsnamen zijn de bestemmingshodoniemen op een welbepaald 

tijdstip ontstaan en bleven ze geruime tijd in gebruik. Sommige 

zijn ondertussen verdwenen en enkel nog opspoorbaar via histo-

risch bronnenmateriaal (historische teksten en legenda bij kaarten 

of afbeeldingen). Andere namen zijn echter nog steeds in gebruik, 

ook al worden de benoemde straten niet noodzakelijk meer 

gebruikt voor het bereiken van de vermelde bestemming. De 

regressieve aanpak houdt in dat eerst de nog bestaande bestem-

mingshodoniemen worden verzameld. Dat materiaal wordt ver-

volgens aangevuld met de verdwenen bestemmingshodoniemen.

Voor de verzameling van de nog bestaande namen deed ik een 

beroep op de stratenlijst uit het Centraal Referentie Adressen 

(8) Zo kwam de Mechelsesteenweg op grondgebied Sterrebeek (circa 12 km 

van Brussel-stad) bijvoorbeeld niet van Brussel, maar uit de richting van Ter-

vuren en Nijvel.



 alle wegen leiden naar brussel 207

Bestand (CRAB). Dit is een referentiedatabank van het Agent-

schap voor Geografische Informatie Vlaanderen (AGIV) met de 

geografische positie van adressen in Vlaanderen, die 80.000 

Vlaamse en 60.000 Brusselse en Waalse straatnamen bevat.(9) 

Via een eenvoudige zoekopdracht kunnen de straatnamen met 

het bestanddeel ‘Brussel’ uit deze lijst worden gefilterd. Op die 

manier werden niet minder dan 84 namen opgespoord en per 

gemeente gerangschikt (bijlage 1). Om het onderzoek te beper-

ken, werd beslist om enkel te filteren op het Nederlandstalige 

bestanddeel ‘Brussel’ en niet op het Franstalige bestanddeel 

‘Bruxelles’. Dit zou immers nog een 60-tal extra namen ople-

veren. Bij vervolgonderzoek kan dit materiaal vanzelfsprekend 

toegevoegd worden.

Verdere afslanking van deze lijst is echter noodzakelijk, want 

ze bevat nog een reeks namen die geen bestemmingshodonie-

men zijn. Zo dienen er een aantal vernoemingsnamen te worden 

weggefilterd. Volgens Rentenaar (1985: X-XI) is een vernoe-

mingsnaam ‘een plaatsnaam die ontstaan is doordat men op 

basis van eraan verbonden bijbetekenissen of  “secundaire con-

notaties” bewust een elders voorkomend toponiem uitgekozen 

heeft om, zonder dat er van topografische samenhang sprake is, 

voor de benoeming van een andere lokaliteit opnieuw als naam 

te functioneren’. Dit geldt voor een aantal straatnamen uit de 

lijst: de straten werden vernoemd naar Brussel, maar van enige 

‘topografische samenhang’ tussen de straat in kwestie en Brus-

sel is geen sprake: de Brusselstraten te Antwerpen, Bredene, 

Hoogstraten, Oostende en Zeebrugge. Deze wegen leid(d)en 

dus helemaal niet naar Brussel, hetgeen trouwens ook werd 

bevestigd door de toponymische literatuur en/of  de lokalisatie 

op kaart (voor de argumentatie, zie bijlage 1). Vaak zijn in de 

onmiddellijk omgeving trouwens gelijkaardige straatnamen te 

vinden.(10)

(9) De gegevens werden verzameld op basis van de databank van 1 januari 

2008; ondertussen is een recentere update voorhanden. Voor meer informatie, 

zie www.agiv.be.
(10) Zo ligt de Brusselstraat van Bredene in de nabijheid van de Aalststraat, 

de Antwerpenstraat en de Gentstraat. In Antwerpen besliste men in 1876 om 
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Andere namen horen evenmin thuis in de lijst. Dat geldt in 

de eerste plaats voor zes straatnamen die genoemd zijn naar 

personen: de Frans van Brusselstraat te Stekene, de Rue Joseph 
Van Brusselt te Gerpinnes, de J. Brusselmanslaan te Evere, de 

J.B. Brusselmansstraat te Dilbeek en de Brusselmansstraat te 

Buggenhout. Dit zijn allemaal herdenkingsnamen, gecreëerd ter 

herinnering aan personen van een zekere – in deze gevallen: 

lokale – faam, een fenomeen dat vooral sinds de tweede helft 

van de negentiende eeuw enorme opgang heeft gemaakt (Bou-

vier 2007: 80-81). Ook het Brusselaarsplein te Jette, om ondui-

delijke redenen vernoemd naar ‘de Brusselaars’, mag weg gelaten 

worden. De volgende straatnamen zijn evenmin bestemmings-

hodoniemen: Galerij Oud Brussel in Brussel zelf  is een winkel-

galerij tussen de Grijpstraat en de Korte Beenhouwersstraat, 

het Park van Brussel is de officiële benaming van het Warande-

park en wijst op een bezitsrelatie, de Kerkhof  van Brussellaan 

te Evere leidt naar de Begraafplaats van Brussel en de Klein 
Brusselstraat te Gooik en te Pepingen zijn genoemd naar een 

groep huisjes. Voor de volledigheid geeft ik nog mee dat ook de 

namen van autosnelwegen en de namen afgeleid van een spoor- 

of  waterweg uit de lijst werden geweerd.

Uiteindelijk blijft een lijst van 62 straatnamen met het 

bestanddeel ‘Brussel’ over waarvan met vrij grote zekerheid 

mag worden verondersteld dat het bestemmingshodoniemen 

zijn. Via de open source routeplanner Google Maps werd vervol-

gens nagegaan welke straten deze namen dragen. Vier straten 

werden helaas niet teruggevonden: de Brusselsestwg. te Dender-

monde, de Brusselbaan te Grimbergen, de Brusselsebaan te 

Kampenhout en de Brusselsestraat te Ravels. Mogelijk gaat het 

hier om fouten in de CRAB-databank of  in Google Maps. De 

overige 58 straten konden wel precies gelokaliseerd worden en 

werden vervolgens in kaart gebracht met behulp van het open 

een aantal straten van het Zuid naar Belgische steden te vernoemen (Vande 

Weghe 1977: 131), hetgeen in 1902 werd nagevolgd in Zeebrugge waar een hele 

reeks nieuwe straten werd vernoemd naar Antwerpen, Bergen, Namen, Door-

nik, Luik, Mechelen, Leuven en Brussel (Schouteet 1977: p. 37).
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source GIS-programma Quantum GIS, met de actuele topogra-

fische kaart op schaal 1:10.000 van het Nationaal Geografisch 

Instituut als onderlegger.(11) Uit het kaartbeeld blijkt overdui-

delijk dat de namen betrekking hebben op wegen die in de rich-

ting van het stadscentrum van Brussel lopen (afbeelding 3).

Afbeelding 3. – Kartering van de nog bestaande bestemmingshodo-

niemen met het element ‘Brussel’.

Het spreekt echter voor zich dat de verzameling nog bestaande 

bestemmingshodoniemen en het kaartbeeld niet volstaan om 

het historische invalswegennet van Brussel te reconstrueren. 

Enerzijds is het nog niet duidelijk uit welke periodes deze 

namen stammen en anderzijds bleven de verdwenen bestem-

mingshodoniemen logischerwijze buiten het bereik van de zoek-

actie. Het is dan ook noodzakelijk om de blik in de tweede fase 

van het onderzoek te richten op de historische straatnamen. Het 

selectiecriterium blijft hetzelfde: er is gezocht naar historische 

(11) Omwille van de duidelijkheid en omwille van resolutieproblemen is de 

onderlegger weggelaten uit de afbeeldingen 3, 4 en 6. Om de duidelijkheid van 

de afbeeldingen te verhogen, werd de stad Brussel voorgesteld als de zoge-

noemde Vijfhoek (het territorium binnen de voormalige tweede stads omwalling) 

en de omliggende steden door middel van sterretjes.
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bestemmingshodoniemen die het bestanddeel ‘Brussel’ (of  

afleidingen daarvan) bevatten. Daarbij werden niet alleen de 

namen weerhouden, maar ook omschrijvingen van wegen waar-

uit duidelijk blijkt dat Brussel de uiteindelijke bestemming was. 

Meestal gaat het om formuleringen in de trant van ‘de weg rich-

ting Brussel’, ‘de baan naar Brussel’, ‘de straat tussen Brussel 

en …’ of  ‘de weg waar[langs] men naar Brussel gaat’.

De zoektocht naar al deze namen en omschrijvingen is uiter-

aard veel moeilijker en arbeidsintensiever dan de zoektocht in 

de gedigitaliseerde CRAB-databank. Een systematisch over-

zichtswerk of  digitale databank van de historische microtopony-

mie van de Brusselse regio – laat staan van heel Vlaanderen of  

België – bestaat immers niet. Daarom werd een beroep gedaan 

op de vele monografieën, scripties en artikels waarin de histo-

rische microtoponymie van de gemeenten en dorpen wordt 

opgelijst en verklaard. Een bibliografie van deze werken is 

helaas niet voorhanden, maar gelukkig kon ik in dit kader voort-

bouwen op het onderzoek naar de kompastoponymie in de Zui-

delijke Nederlanden, waarvoor collega Andy Ramandt en ikzelf  

enkele honderden microtoponymische studies consulteerden en 

oplijstten (Ramandt & Vannieuwenhuyze 2012).

Het was uiteraard niet relevant om al deze studies te raadple-

gen voor het onderhavige onderzoek naar de Brusselse bestem-

mingstoponymie. Daarom werd gekozen voor een geografische 

afbakening, die werd bepaald door de resultaten uit de eerste 

fase van het onderzoek: de grootste concentratie aan Brusselse 

bestemmingshodoniemen bevindt zich binnen een straal van 25 

à 30 km rond Brussel. Steden als Ninove, Aalst, Dendermonde, 

Mechelen en Leuven liggen op deze perimeter. De beschikbare 

microtoponymische studies die betrekking hebben op gemeen-

ten binnen dit gebied werden systematisch onderzocht op Brus-

selse bestemmingshodoniemen.(12)

(12) Met name: Aalst, Alsemberg, Anderlecht, Asse, Baardegem, Beersel, 

Beert, Beigem, Bekkerzeel, Bellingen, Berg (bij Kampenhout), Bogaarden, 

Borcht lombeek, Brussegem, Drogenbos, Duisburg, Dworp, Elsene, Eizeringen, 

Gaasbeek, Ganshoren, Herne, Heverlee, Huizingen, Jette, Kampenhout, Koe-

kelberg, Kortenberg, Laken, Leuven, Linkebeek, Lippeloo, Londerzeel, 
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Het is weliswaar belangrijk om voor ogen te houden dat de 

kwaliteit en het opzet van de geconsulteerde studies zeer sterk 

uiteenlopen. Soms worden de toponymische attestaties geda-

teerd, soms helemaal niet. In bepaalde monografieën wordt een 

poging gedaan om zo veel mogelijk attestaties op te lijsten, ter-

wijl in andere studies vooral aandacht wordt besteed aan de 

etymologie. Bepaalde werken bevatten een gedetailleerde kaart 

en een intern verwijzingssysteem, andere niet. Soms wordt 

alleen (of  vooral) aandacht besteed aan de historische microto-

ponymie, terwijl elders enkel de contemporaine toponymie 

wordt behandeld, al dan niet voorzien van historische duiding. 

Bepaalde werken gaan in op de hele plaatsnamenvoorraad, ter-

wijl in andere enkel de straatnamen worden besproken. En ten 

slotte zijn er natuurlijk een reeks geografische hiaten: een aantal 

gebieden zijn immers nog niet systematisch bestudeerd. Zo is 

het gebied ten zuidoosten van Brussel, waar zich het Zoniën-

woud uitstrekt, nog braakliggend onderzoeksterrein. Uiteraard 

lagen hier wel veel minder nederzettingen en verbindingswegen 

en kon de – weliswaar vrij oppervlakkige – licentiaatsverhande-

ling van Dequick uit 1944 wat soelaas bieden. Andere hiaten 

konden worden opgevuld dankzij licentiaatsverhandelingen 

waarin het nagelaten toponymisch materiaal van Jan Lindemans 

en A.H. Van Dijck werd geïnventariseerd (Van Echelpoel 1967; 

Claes 1969; Chaltin 1972; Claes 1973; Mertens 1977). Verder 

werden nog een aantal toevalsvondsten in de literatuur en his-

torische bronnen toegevoegd.

De resultaten van de zoektocht naar de historische bestem-

mingshodoniemen met het bestanddeel ‘Brussel’ worden weer-

gegeven in bijlage 2. In dit overzicht worden de benoemde wegen 

chronologisch gerangschikt op basis van hun oudste attestatie. 

Ook de recentere attestaties (of  omschrijvingen), de lokalisatie 

(dorp, gemeente of  stad waar het toponiem is gelokaliseerd) en 

Lubbeek, Mechelen, Merchtem, Nederokkerzeel, Oppem, Opwijk, Ossel, Over-

ijse, Ruisbroek, Schaarbeek, Sint-Agatha-Berchem, Sint-Gillis-bij-Dender-

monde, Sint-Jans-Molenbeek, Sint-Kwintens-Lennik, Sint-Lambrechts-Wo-

luwe, Sint-Martens-Lennik, Sint-Pieters-Leeuw, Strombeek-Bever, Ukkel, 

Vilvoorde, Vorst, Vossem, Wemmel, Wezembeek-Oppem, Wolvertem en Zemst.
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duiding over de ligging komen in het overzicht aan bod. De pre-

cieze lokalisatie van de hodoniemen werd opgezocht aan de hand 

van de literatuur en in de mate van het mogelijke in kaart 

gebracht met behulp van Google Maps en de topografische kaart 

van het N.G.I. (afbeelding 4). Een reeks historische namen kon 

op die manier worden vereenzelvigd met nog bestaande bestem-

mingshodoniemen: in de bijlage kregen ze lettercode X. Een 

aantal historische namen kon niet gelokaliseerd of  in kaart 

gebracht worden, hetzij omdat de plaatselijke toestand dermate 

is gewijzigd, hetzij omdat de auteur van het werk waaruit de 

gegevens afkomstig zijn te weinig duiding verschafte. Het is ten 

slotte nog belangrijk om te benadrukken dat de reconstructie-

kaart een samenvattend en in zekere zin ‘a-chronologisch’ beeld 

van de historische Brusselse invalswegen verschaft. Om chrono-

logische verschillen en evoluties weer te geven, is een verdere 

verfijning van het kaartbeeld noodzakelijk.

Afbeelding 4. – Kartering van de nog bestaande (volle lijnen)

en historische bestemmingshodoniemen (stippellijnen)

met het element ‘Brussel’.

Vooraleer de bespreking van de resultaten aan te vatten, wil 

ik nog kort de aandacht vestigen op een aanverwante categorie 

bestemmingstoponiemen, die hoofdzakelijk voorkomen in ste-

delijke context: de poortnamen. Het gaat hier uiteraard niet om 
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hodoniemen, maar om namen van een specifiek type van gebou-

wen: stadspoorten. Steden als Leuven, Vilvoorde, Halle, Den-

dermonde, Gent, Waver, Mechelen en Maastricht bezaten één 

of  meerdere stadspoorten waarvan de naam het bestanddeel 

‘Brussel’ of  ‘Brusselse’ bevatte. De meeste van die stadspoorten 

zijn ondertussen afgebroken en hun namen zijn verdwenen. In 

enkele gevallen leeft de naam wel verder als straatnaam (Brus-
selsepoortstraat in Gent), buurtnaam (Brusselpoort in Halle), 

naam van een bushalte (Brusselse poort in Leuven) of  van een 

winkelcentrum (Brusselsepoort in Maastricht). De Mechelse 

Brusselsepoort bestaat nog steeds (afbeelding 5).

De relatie van deze poortnamen met de bestemmingshodo-

niemen spreekt voor zich: via deze poorten verlieten de stede-

lingen de stad en bereikte men de uitvalsweg richting Brussel. 

De benaming porte de Bruxelles voor één van de poortgebouwen 

van de voormalige cisterciënzerabdij van Villers-la-Ville toont 

trouwens aan dat ook andere types poorten op die wijze werden 

benoemd. De poort, aanvankelijk de unieke toegang tot de 

abdij, werd in de middeleeuwen nova porta en vervolgens porta 
monasterii genoemd, maar op achttiende-eeuwse gravures ver-

schijnen de namen porta exterior versus Bruxellas en Porte de 
Bruixellea.(13) Het is mij echter niet bekend of  andere abdijen 

en aanverwante complexen uit het Brusselse hinterland een spe-

cifieke poort met uitvalsweg richting Brussel bezaten.

Men moet wel steeds waakzaam blijven bij de interpretatie 

van dergelijke poortnamen, zoals de casus van de Bossche 

Brussel poort aantoont. Het is de laatmiddeleeuwse naam voor 

een noordelijke stadspoort die deel uitmaakte van de dertien-

de-eeuwse stadsomwalling. Toch kan het hier niet gaan om een 

bestemmingstoponiem, aangezien we logischerwijze mogen 

aannemen dat reizigers met bestemming Brussel de stad verlie-

ten via de zuidelijke stadspoort en bijhorende uitvalsweg. De 

Brusselpoort heette oorspronkelijk trouwens Orthenpoort en gaf  

uit op de Orthenstraat, de uitvalsweg in de richting van het 

dorpje Orthen enkele kilometers ten noorden van de stad. 

(13) Met dank aan Thomas Coomans voor de mededelingen.
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Afbeelding 5. – De Brusselsepoort in Mechelen,

gebouwd in de veertiende eeuw, met centraal de poortdoorgang

die aansloot op de uitvalsweg richting Brussel (foto Bart De Smet).
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Brusselsepoort was hier dus een vernoemingsnaam, net zoals de 

namen van de twee andere dertiende-eeuwse Bossche stadspoor-

ten Leuvensepoort en Antwerpsepoort. Deze benamingen allu-

deerden op het feit dat Brussel, Leuven en Antwerpen elk de 

bouw van een poort bekostigden omdat zij er belang bij hadden 

dat een verstrekte stad in het noorden van het hertogdom 

 Brabant eventuele aanvallen kon afslaan (Glaudemans & van 

 Tussenbroek 1999: 9).

De resultaten

van het toponymisch-cartografisch onderzoek

Het toponymisch-cartografische onderzoek naar de nog 

bestaande en historische Brusselse bestemmingshodoniemen 

leverde een goudmijn aan gegevens op: enerzijds een uitput-

tende lijst van Brussel-hodoniemen uit heden en verleden, 

waaraan dankzij het literatuuronderzoek een reeks geografische, 

topografische en historische gegevens zijn gekoppeld; ander-

zijds een synthetisch kaartbeeld van de historische invalswegen 

richting Brussel, gebaseerd op een topografische onderlegger. 

Het bijeengesprokkelde materiaal is voldoende omvangrijk om 

er een eerste beeld van het historische invalswegennetwerk van 

onze huidige hoofdstad uit te distilleren. In dit punt wil ik 

daarom kort ingaan op de belangrijkste vaststellingen die uit het 

materiaal naar voor komen. Ik richt de aandacht eerst op de 

naamgeving en vervolgens op de ruimtelijke distributie, die uit 

kaartbeeld 2 naar voor komt.

Een eerste vaststelling houdt in dat de voorraad bestem-

mingshodoniemen vrij divers is. De heterogeniteit van de 

namen schuilt uiteraard niet in de bepaling ‘Brussel’ of  ‘Brus-

selse’ (want dit was de unieke zoekterm), maar wel in de grond-

woorden en bijkomende bepalingen. Beide verschaffen informa-

tie over de fysische eigenschappen en over het gebruik van

de benoemde invalswegen(14), maar tonen ook aan dat het 

(14) Informatie over dergelijke aspecten van het historische wegennet kan 

men ook aantreff en in historische teksten die handelen over de dagdagelijks 
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invalswegenstelsel een hiërarchie kende en aan verandering 

onderhevig was. Indien we dit inzicht combineren met de 

reconstructiekaarten, dan blijkt dat het historische invalswegen-

net van Brussel veel uitgebreider, diverser en complexer is dan 

tot hiertoe in de literatuur en op de bestaande reconstructie-

kaarten werd gesuggereerd.

Laat ons eerst een blik werpen op de grondwoorden. Zoals 

uit tabel 2 blijkt, gebruikten de tijdgenoten verschillende woor-

den om de invalswegen van Brussel aan te duiden. Een invals-

weg met bestemming Brussel werd dus niet steevast op dezelfde 

manier benoemd. Dat is wellicht deels te wijten aan dialectolo-

gische verschillen(15), maar uiteraard speelden ook de inherente 

eigenschappen van de benoemde wegen een rol. Zo valt het op 

dat ‘steenweg’ het meest voorkomende grondwoord in de nog 

bestaande bestemmingshodoniemen is, terwijl dat element in de 

historische namen verhoudingsgewijs veel minder aanwezig is. 

Dat is ongetwijfeld te wijten aan de grootschalige aanleg van 

steenwegen in de loop van de achttiende eeuw. Verscheidene 

namen van die steenwegen zijn vandaag de dag trouwens nog 

steeds in gebruik. Toch werd het woord ‘steenweg’ al eerder 

dan de achttiende eeuw gebruikt ter aanduiding van invalswe-

gen: de oudste attestatie van een steenweg naar Brussel stamt 

uit de zestiende eeuw (Calderon 1993: 55). In Brussel-stad werd 

‘de Steenweg’, de naam voor de uitvalsweg richting Vlaanderen, 

zelfs al geattesteerd in 1222 (Vannieuwenhuyze 2008: bijlage I, 

lemma Steenweg).

Het gebruik van het grondwoord ‘steenweg’ wijst ontegen-

sprekelijk op het feit dat de benoemde invalsweg geplaveid was. 

Dat geldt evenzeer voor het grondwoord ‘kassei’, dat enkele 

reis- en vervoerspraktijken en over wegenaanleg. Dergelijke teksten zijn echter 

zeer moeilijk op te sporen: ze zitten immers verspreid over diverse archieven 

en archieff ondsen, die vaak amper geïnventariseerd zijn. Het zou een titanen-

werk vergen om dergelijke archiefdocumenten voor een bepaald territorium en 

chronologisch tijdsegment op te sporen.
(15) In het Woordenboek van de Brabantse Dialecten is vooralsnog geen aan-

dacht besteed aan de benamingen voor wegen. Het is dus bijzonder moeilijk om 

op dit vlak uitspraken te doen.
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Tabel 2. – Grondwoorden uit de bestemmingshodoniemen
en hun attestaties.

Grondwoord Historische
vorm(en)

Actuele 
frequentie 

Historische 
frequentie

Oudste 
attestatie

baan baen, bane, baene, baan, 

route
8 41 1655

baantje baantje 1 / /

dreef dreve / 1 1794

gat gadt, gat / 1 1720

heerbaan dheerbane, heerbane, 

herbaene
/ 12 1537

heerstraat sheeren straete / 2 1627

heerweg heerwech, herwech, herre-
wich, heerewich

1 4 1583

kassei causieden, casseyde, cassei-
jde, cassijde, chaussée, 

chaussé

/ 6 1421

laan avenue, laan / 1 1906

pad pat, semitam / 2 1447

steenweg steenweg, steenwech, 

steenwegh
25 15 16de 

eeuw

straat strate, straete, strate, straet, 
straten, straat, straate, rue

19 58 1376

straatje straettien / 2 1718

straatweg straatweg / 1 s.d.

vaarweg vaeren wech, vairweigh, 
vaerwegh

/ 2 1677

voetpad voetpat / 1 ca. 1500

voetweg voetwech, voet wecht [sic], 

voetwegh, voetweg
/ 11 1633

wagenweg wagenwegh / 1 1595

weg weg, wech, wegh, weegh, 
wege, chemin, via

4 63 1233

wegel wegel / 1 1841
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keren voorkomt in de lijst.(16) Het is echter de vraag of  we die 

conclusie ook mogen verbinden aan het gebruik van het grond-

woord ‘straat’, dat zowel in de actuele als in de historische 

bestemmingshodoniemen zeer frequent voorkomt. Het woord 

is afgeleid van het Latijnse via strata, dat ‘verharde/geplaveide 

weg’ betekent. Uit onderzoek blijkt echter dat er ook heel veel 

ongeplaveide ‘straten’ bestonden, zodat we kunnen besluiten 

dat het betekeniselement ‘verhard’ uit het Nederlandse woord 

is verdwenen en dat al vanaf  de oudste attestaties in de teksten. 

De betekenis van ‘straat’ verschilde eigenlijk amper van ‘weg’, 

het andere grondwoord dat heel sterk vertegenwoordigd is. Niet 

geheel onverwacht waren ‘weg’ en ‘straat’ met voorsprong de 

meest courante woorden om invalswegen richting Brussel aan 

te duiden, en dat ten laatste sinds de dertiende en veertiende 

eeuw. Opvallend is wel dat het grondwoord ‘weg’ amper is over-

geleverd in de lijst met actuele bestemmingshodoniemen 

(slechts vier attestaties). De diverse Brussel(se)wegen uit het 

verleden zijn hetzij verdwenen, hetzij van naam veranderd, het-

zij vervangen door andere invalswegen.

Een min of  meer gelijkaardige vaststelling kunnen we doen 

voor ‘baan’, een element dat vrij frequent voorkwam in de his-

torische bestemmingshodoniemen (41 maal) maar in veel min-

dere mate (acht maal) in de huidige namenvoorraad. Het gebruik 

van ‘baan’ als grondwoord voor Brusselse invalsassen vond ech-

ter pas ingang vanaf  het midden van de zeventiende eeuw. In 

die periode moet het erg in trek zijn geweest ter benoeming van 

invalswegen richting Brussel, mogelijk tot het moment waarop 

de achttiende-eeuwse steenwegen werden aangelegd en het 

grondwoord ‘steenweg’ – samen met het reeds veel gebruikte 

‘straat’ – de overhand zou gaan halen.

In de lijst met historische bestemmingshodoniemen komen 

nog een aantal grondwoorden voor die de tand des tijds amper 

(16) Volgens het MNW luidt de betekenis ‘straat, bestrate of  geplaveide weg, 

straatweg, steenweg’ (Verwijs & Verdam 1885-1952: lemma cautsiede); volgens 

het Brabants Etymologisch Woordenboek ‘straatsteen, straatkei, straatweg, 

bestrate weg’ (Debrabandere 2010: 242, lemma kassij).
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hebben doorstaan. Dat geldt onder meer voor ‘heerbaan’, 

‘heerstraat’ en ‘heerweg’, die vanaf  de zestiende eeuw werden 

gebruikt ter aanduiding van Brusselse invalsassen, zij het in 

relatief  beperkte mate. Vandaag de dag herinnert enkel de Brus-
selseheerweg in Ninove nog aan het gebruik van deze groep 

grondwoorden. Initieel alludeerden deze woorden op het feit 

dat de benoemde weg diende voor de passage van een leger, 

maar al snel evolueerde de betekenis naar ‘grote, brede ver-

keersweg’.(17) Het gebruik van andere grondwoorden wees daar-

entegen op de smalheid van de invalsweg: ‘pad’, ‘voetpad’, 

‘voetweg’ en ‘wegel’ worden gebruikt ter aanduiding van smalle 

wegen of  wegjes, die vooral (of  soms uitsluitend) door voetgan-

gers konden worden gebruikt.(18) De weinige keren dat men 

expliciet wou benadrukken dat de invalsas voor rijwagens 

geschikt was, gebruikte men ‘vaarweg’ of  ‘wagenweg’.(19)

Tot slot wijs ik nog kort op het eenmalige en dus zeer 

beperkte gebruik van de grondwoorden ‘dreef’, ‘gat’, ‘laan’ en 

‘straatweg’. Het is uiteraard bijzonder moeilijk om hieraan alge-

mene vaststellingen of  conclusies te koppelen. De Brusseldreef, 
geattesteerd in 1794, was een met bomen omzoomde baan naast 

de staatsbaan Antwerpen-Brussel, die dus eveneens in de rich-

ting van Brussel liep en waarop men zich in het paardrijden kon 

oefenen (Van den Broeck 1959: 96). De Brussellaan te Strom-

beek-Bever is de vroeg-twintigste-eeuwse benaming voor de 

(17) Zie de betekenisomschrijvingen in het MNW: ‘legerweg’, maar in tech-

nische zin ‘breede, gebaande, openbare verkeersweg; groote, “koninklijke”, weg’ 

of  in het bijzonder ‘een bij de wet aangewezen weg langs welken het geoorloofd 

is in- of  uitvoer van goederen over de rijksgrenzen te doen plaats hebben’ 

( Verwijs & Verdam 1885-1952: lemma heirbaan); ‘legerweg, heerweg, heerbaan; 

ook breede (voor een leger geschikte) straat, groote weg’, maar ‘ook weg in het 

algemeen’ (Verwijs & Verdam 1885-1952: lemma heerstrate) ‘legerweg, heerbaan; 

ook breede weg, groote weg’ (Verwijs & Verdam 1885-1952: lemma heerwech).
(18) Zie de betekenisomschrijvingen in het MNW: ‘pad, smalle weg, voetpad; 

ook weg’ (Verwijs & Verdam 1885-1952: lemma pat I); ‘smalle weg alleen voor 

voetgangers, voetpad’ (Verwijs & Verdam 1885-1952: lemma voetwech); ‘weg-

getje, pad’ vanaf  de 16de eeuw (Verwijs & Verdam 1885-1952: lemma wegele).
(19) Zie de betekenisomschrijvingen in het MNW: ‘rijweg’ (Verwijs & 

 Verdam 1885-1952: lemma vaerwech); ‘wagenweg, rijweg’ (Verwijs & Verdam 

1885-1952: lemma wagenwech).
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met bomen afgezette Kasteelstraat. Het Brusselgat te Vossem 

was een weg die in de richting van Brussel liep, zoals de oudste 

attestaties laten uitschijnen. En de ongedateerde attestatie 

straatweg van Brussel naar Leuven werd gebruikt ter aanduiding 

van de steenweg Brussel-Leuven.

Niet alleen de grondwoorden, maar ook de toegevoegde 

adjectieven vertellen iets over het uitzicht, de aanleg of  het 

gebruik van de invalswegen. De toevoeging van het adjectief  

‘oud’ spant de kroon: 23 bestemmingshodoniemen bezitten die 

kwalificatie. Dit toont enerzijds de relictwaarde van dergelijke 

namen aan (ze verwijzen namelijk naar vroegere of  voormalige 

invalswegen richting Brussel), maar ook dat het invalswegennet 

aan verandering onderhevig was. Het gebruik en/of  de aanleg 

van nieuwe invalswegen zorgde ervoor dat vroegere exemplaren 

hun functie verloren, maar die bleef  desalniettemin in de naam-

geving voortbestaan. In theorie zou er dus in de buurt van elke 

‘oude’ Brusselse invalsweg één of  meer recente exemplaren te 

vinden moeten zijn. Die vernieuwing van het wegennet weer-

spiegelt zich echter amper in de naamgeving, want slechts twee-

maal wordt het adjectief  ‘nieuw’ expliciet toegevoegd: de nie 
Bruselse straet (Leuven 1762) en de nieuwe steenweg Halle- 
Brussel (Halle s.d.); verder is er ook nog de Brussel ofte Nieuw-
straete (Groot-Bijgaarden 1792).

Bij de stadspoorten nemen we dezelfde fenomen waar. Naar-

mate de steden in de late middeleeuwen groeiden, voorzagen ze 

zich vaak van nieuwe, veel ruimere stadsomwallingen en bijho-

rende stadspoorten. De verschuiving van de toegangspoorten 

tot de stad liet ook sporen na in de naamgeving, zoals de Leu-

vense casus aantoont. De eerste stenen stadsomwalling van 

Leuven bezat reeds een Brusselsepoort, die eveneens Biestpoort 
werd genoemd. Toen de primaire functie van die poort ver-

dween na de aanleg van de tweede stadsomwalling in de veer-

tiende eeuw, veranderde haar naam in Brusselse Binnenpoort 
(Van Even 2001: I, 109). De uitvalsweg richting Brussel, die 

passeerde via de leprozerie Ter Bank en Tervuren, bleef  echter 

bestaan en dus kreeg de tweede stadsomwalling ook een Brus-
selsepoort, die eveneens de namen Groefpoort, Ter Bankpoort en 
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Tervuursepoort droeg (De Man s.d.: I, 169-170). Na de aanleg 

van de Brusselsesteenweg ter hoogte van de Wijngaardenpoort, 
Biest buitenpoort of  Vilvoordsepoort aan het begin van de acht-

tiende eeuw, kreeg ook deze poort de naam Brusselsepoort of  

zelfs Nieuwe Brusselsepoort (Van Even 2001: I, 149; De Man 

s.d.: III, 716). De verschuivingen in de poortnamen zijn dus 

overduidelijk een weerspiegeling van veranderingen in het 

wegennet en van stedenbouwkundige ingrepen.

In beperkte mate worden nog enkele andere adjectieven aan 

de Brusselse bestemmingshodoniemen toegevoegd. Het adjec-

tief  ‘groot’ onderstreept de belangrijkheid, zoals in grooten her-
bane van Bruessele naer Gendt (Zellik 1667), grooten herwech 
loopende naer Dermonden (Zellik 1668), groote Brusselsche straet 
(Groot-Bijgaarden negentiende eeuw) of  grand chemin d’Au-
denaeken à Bruxelles (Oudenaken s.d.). In de samenstelling 

‘varende voetweg’ (Zellik 1633) wordt dan weer het verkeers- of  

reisaspect benadrukt.(20) Ten slotte vinden we ook eenmaal het 

in onze woordenschat verdwenen adjectief  ordinaris terug, met 

name in d’ordinarissche baene loopende van dese onse stadt Brus-
sele door Sellick (Zellik 1662). Wellicht wordt hiermee aangege-

ven dat de weg in kwestie de gebruikelijke verbindingsweg tus-

sen Brussel en Zellik vormde. Is het trouwens toeval dat bijna 

al deze toevoegingen voorkomen in de Zellikse bestemmings-

hodoniemen?(21) Mogelijk was het invalswegennetwerk hier zo 

dicht dat extra bepalingen werden toegevoegd in de namen om 

de wegen van elkaar te onderscheiden.

Met deze laatste hypothese ben ik aanbeland bij het tweede 

punt van dit onderdeel: de ruimtelijke distributie van de Brus-

selse bestemmingshodoniemen en invalswegen. Het is evident dat 

deze invalswegen zich rondom Brussel bevinden. Nieuw is echter 

(20) Zie de betekenisomschrijvingen in het MNW: ‘Varen is de algemeene 

term voor het zich begeven van een levend wezen, vooral van een mensch, van 

de eene plaats naar de andere’; ‘het beteekent vooral de drie wijzen van zich 

ergens heen begeven: te voet, te paard en te water’ (Verwijs & Verdam 1885-

1952: lemma varen).
(21) Ook de groote Brusselsche straet in Groot-Bijgaarden, vlak naast Zellik 

gelegen, mogen we daaraan toevoegen.
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dat we op basis van het kaartbeeld iets kunnen zeggen over de 

densiteit en over de penetratiegraad: waar komen die hodoniemen 

het meest voor en tot waar vinden we ze terug? De densiteit is 

het hoogst binnen een straal van ongeveer 15 km rondom de his-

torische stad en tot een afstand van zo’n 30 km blijven ze geregeld 

voorkomen. Maar ook verder vinden we ze nog terug: de Brussel-
sepoortstraat (en voormalige Brusselsepoort) te Gent en de heerweg 
van Brussel naar Oudenaarde ter hoogte van Edelare, Mater en 

Horebeke bevinden zich bijvoorbeeld op meer dan 50 km van de 

stad, terwijl ook de afstand van Brussel tot de Brusselstraat in 

Lubbeek en de Brusselsestraat in Brakel (op meer dan 40 km) 

redelijk groot is.(22) Dit zegt niet alleen iets over de omvang, com-

plexiteit en penetratiegraad van het Brusselse invalswegennet, 

maar onrechtrsteeks ook over de uitstraling en aantrekkingskracht 

die de stad uitoefende. Voor de naamgevers primeerde de bestem-

ming Brussel op lokale benoemingsmotieven en op andere – even-

tueel dichterbij gelegen – bestemmingen. 

Naarmate de afstand tot de stad groter wordt, neemt de den-

siteit aan Brusselse bestemmingshodoniemen echter gevoelig af. 

Tegelijkertijd neemt de kans toe dat we bij het voorkomen van 

dergelijke namen te maken hebben met vernoemingsnamen. 

Dat bleek al voor de Brusselstraten te Antwerpen (op 45 km van 

Brussel gelegen), Hoogstraten (op 70 km), Oostende, Bredene 

en Zeebrugge (alle drie op meer dan 100 km). Mogelijk geldt 

dat ook voor de Brussel-voetweg en de Brusselstraat, die midden 

negentiende en begin twintigste eeuw bestonden te Harelbeke 

(op ruim 75 km van Brussel gelegen). Het is echter niet moge-

lijk gebleken om deze wegen precies te lokaliseren, zodat geen 

uitspraken kunnen worden gedaan over hun oriëntatie (in de 

richting van Brussel of  niet).

Kijken we naar de nabije omgeving van de stad, dan valt op 

dat er binnen de grenzen van het huidig Brussels Hoofdstelijk 

(22) Indien we de perimeter van het onderzoek zouden uitbreiden buiten de 

grenzen van het huidige Vlaanderen, dan zouden we ook de rue de Bruxelles in 

Namen (op meer dan 60 km) en de Brusselseweg en Brusselsestraat in Maastricht 

(op meer dan 100 km van Brussel) kunnen toevoegen.
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Gewest slechts één enkel bestemmingshodoniem is blijven 

voortbestaan: de Brusselse Steenweg in Vorst. Geen enkele van 

de overige achttien gemeenten van het Gewest bezit vandaag 

(nog) een Brussel(se)straat of  een Brussel(se)weg. In de lijst 

met historische bestemmingshodoniemen vinden we ze noch-

tans wel terug. Om maar enkele voorbeelden te noemen: Ander-

lecht bezat een Brusselseweg, Schaarbeek telde ‘twee straten 

naar Brussel’, in Sint-Stevens-Woluwe lag een Brusselstraat, 
terwijl Ukkel een Brussels pad kende. Wellicht hebben meerdere 

factoren ervoor gezorgd dat deze namen zijn verdwenen. In de 

eerste plaats denken we aan de enorme stedenbouwkundige uit-

dijing van de binnenstad in de negentiende en twintigste eeuw, 

die ervoor zorgde dat de oude weg- en perceelstructuren ver-

dwenen en werden vervangen door een nieuw, vaak geometrisch 

aangelegd stadsweefsel (voor een recent overzicht, zie Jaumain 

2008). Samen met het rurale landschap verdwenen ook honder-

den microtoponiemen. Het is dan ook een hele opgave om bij-

voorbeeld de voormalige Brusselstraat en Brusselweg van Boon-

daal in het huidige stadsweefsel te lokaliseren.

Daarnaast kunnen we nog een andere reden aanstippen voor 

de afwezigheid van Brussel-hodoniemen rondom de historische 

stad. Zoals reeds eerder vermeld, biedt de nieuwe reconstruc-

tiekaart een uitgebreider, diverser en complexer beeld van het 

invalswegennet rondom Brussel dan datgene dat de bestaande 

kaarten weergaven. Maar langs de andere kant is ze er in zekere 

zin ook complementair aan: terwijl de bestaande reconstructie-

kaarten vooral een (beperkt aantal) invalswegen vertrekkend van 

aan de stadspoorten tonen, biedt de nieuwe reconstructiekaart 

vooral een beeld van de invalswegen op het dieperliggende platte-

land. Opvallend genoeg reiken slechte enkele van de invalswegen 

tot aan de stad (en haar stadspoorten). Aangezien het tracé van die 

wegen vanzelfsprekend doorliep, roept dit de vraag op of  er hier 

geen ander(e) naamgevingssysteem (of-systemen) bestonden.

Het antwoord is deels positief  en deels negatief. Voor de 

hedendaagse situatie is het antwoord niet zo ver te zoeken. Van-

daag is het grootste deel van het Brussels Hoofdstelijk Gewest 

verstedelijkt. Binnen dat gebied heeft het naamkundig noch 
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administratief  zin om Brussel-hodoniemen te hebben of  te 

behouden: binnen de Brusselse agglomeratie is de betekenis van 

een ‘straat of  weg in de richting van Brussel’ immers zinloos en 

bovendien schept een te groot aantal gelijke of  gelijkaardige 

namen administratieve verwarring. Dat verklaart waarom men 

binnen het Gewest geen nieuwe Brussel-hodoniemen creëert en 

men de oude heeft vervangen. De Brusselsesteenweg in Vorst is 

de spreekwoordelijke uitzondering die de regel bevestigt.

Maar welke namen droegen de invalswegen dan vóór de steden-

bouwkundige uitdijing van Brussel? Het antwoord is tweeledig: 

enerzijds droegen ze namen die rechtstreeks of  onrechtstreeks 

alludeerden op hun functie als belangrijke verkeersweg zonder dat 

daaraan een specifieke bestemming werd gekoppeld (bijvoorbeeld: 

Heerweg, Steenweg, Postweg, Grote Baan, enzovoort); anderzijds 

werden ze genoemd naar een bestemming, maar dan vanuit Brus-

sels perspectief. Het gaat hier om de eerder vermelde groep hodo-

niemen als Gentsesteenweg, Jetteselaan, Hallepoort, Schaarbeekse-
straat, Diegemvoetweg enzovoort, die in grote getale voorkomen en 

-kwamen in de omgeving van de stad Brussel. Het vergt weliswaar 

een titanenarbeid om al deze namen op te sporen: daartoe zouden 

alle straatnamen, zowel de huidige als de historische, per gemeente 

systematisch moeten worden uitgekamd.

Reconstructiekaart 2 is dus ontegensprekelijk onvolledig: de 

uitvalswegen van Brussel staan er niet op aangeduid, net zo min 

als alle andere (stukken van) verbindingswegen die niet naar een 

bestemming werden genoemd.(23) Indien al deze namen opge-

spoord en aan de kaart toegevoegd kunnen worden, kan het beeld 

vervolledigd worden. Dat was binnen het beperkte kader van dit 

onderzoek en bij gebrek aan digitale repertoria niet mogelijk. Er 

bestaat echter wel een manier om, op vrij eenvoudige wijze, een 

stap in die richting te zetten. De bestemmingshodoniemen, zowel 

de nog bestaande als de historische, duiden in de regel slechts 

onderdelen van de invalswegen aan. In werkelijkheid liepen die 

wegen natuurlijk door. Welnu, de ‘vervolgstukken’ van die wegen 

(23) Uiteraard ontbreken ook alle niet lokaliseerbare Brussel-hodoniemen op 

de kaart. 



 alle wegen leiden naar brussel 225

zijn in een reeks gevallen nog steeds afleesbaar op de gebruikte 

topografische kaart (op schaal 1:10.000 van het N.G.I.). Waar de 

invalswegen op de kaart een duidelijk continu vervolg kenden, in 

de richting van Brussel(24), heb ik de kaartreconstructie verder 

aangevuld (afbeelding 6). Ook al gaat het hier in zekere zin om 

een hypothetische reconstructie (vandaar de stippellijnen), het is 

momenteel de meest volledige overzichtskaart van de historische 

invalswegen van Brussel.

Afbeelding 6. – Kartering van de bestemmingstoponiemen

met het element ‘Brussel’ (volle lijnen) en hun hypothetische

vervolgtrajecten richting de stad (stippellijnen).

Besluit en pistes voor verder onderzoek

Dit artikel beoogde vooral om een nieuwe aanzet te geven tot 

de studie van het historische wegennet op bovenlokaal vlak, nog 

steeds een braakliggend onderzoeksterrein in Vlaanderen. De 

hoofdaandacht ging uit naar de voorstelling en toepassing van 

een methodologie die het mogelijk maakt om via de verzame-

ling, identificatie en kartering van nog bestaande en verdwenen 

(24) Aangezien het vertrekpunt van deze wegen onduidelijk is (enkel hun 

eindbestemming Brussel is expliciet gekend), is het uiteraard niet mogelijk om 

de tracés ook in andere richting door te trekken. 
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bestemmingshodoniemen een basis te leggen voor de recon-

structie van het historisch wegennet op regionale schaal. De 

studie van de Brusselse bestemmingshodoniemen en invals-

wegen fungeerde als casus.

Het belangrijkste resultaat van het onderzoek is de recon-

structiekaart van de historische invalswegen van de stad,

die werden getraceerd op basis van de Brussel-hodoniemen die 

sinds de late middeleeuwen in de teksten en op kaarten worden 

vermeld. Dat kaartbeeld laat toe om te stellen dat het histori-

sche invalswegennet van Brussel veel complexer, denser en 

omvangrijker was dan het tot hiertoe werd voorgesteld. De 

invalswegen hoeven niet meer op rudimentaire wijze te worden 

voorgesteld als een (beperkt) aantal tentakels die vertrekken aan 

de stadspoorten, maar eerder als complex netwerk dat – zo 

getuigen de hodoniemen – hiërarchisch was opgebouwd, geo-

grafisch zeer ver kon doordringen en geregeld aan evolutie 

onderhevig was.

Omwille van tijds- en plaatsgebrek werd de casus bewust 

beperkt gehouden. Er is dus nog veel ruimte voor aanvullingen. 

Ik doe vier concrete suggesties. In de eerste plaats is er de 

implementatie van de Franstalige bestemmingshodoniemen. 

Via de CRAB-databank kunnen al zo’n 60 hedendaagse Brus-

sel-hodoniemen worden opgespoord (al zal het onderzoek moe-

ten uitwijzen of  dat allemaal bestemmingshodoniemen zijn) en 

op basis van het bibliografisch overzicht van Germain (2011) 

kunnen ook lokale microtoponymische studies worden geselec-

teerd en uitgekamd. Minstens even noodzakelijk, maar welis-

waar veel moeilijker, is de integratie van de bestemmingshodo-

niemen ‘van de omgekeerde richting’. Dat zou toelaten om ook 

de Brusselse uitvalswegen en hun bestemmingen te identifice-

ren en te karteren. Bij ontstentenis aan digitale microtoponymi-

sche databanken zit er voorlopig helaas niet veel anders op dan 

de systematische uitpluizing van de microtoponymische mono-

grafieën en scripties.(25)

(25) De digitale ontsluiting van die werken, in de geest van het Corpus 

 Molemans-Thiry uit de jaren 1970 en naar analogie met de digitalisering van 
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In derde instantie zou het historisch kaartenmateriaal actiever 

in dit onderzoek ingezet moeten worden. De negentiende- 

eeuwse Atlas der Buurtwegen en Atlas Cadastral Parcellaire de 
la Belgique van P.C. Popp bieden systematische overzichten van 

het wegennet – inclusief  de hodonymie – op gemeentelijk vlak. 

Ook oudere cartografische documenten, zoals de landboeken en 

militaire of  topografische kaarten kunnen zeer nuttig zijn, want 

ook zij bevatten in de regel een groot aantal straatnamen. En tot 

slot zou de informatie vervolledigd en aangevuld kunnen wor-

den via de consultatie van de talloze dorpsmonografieën en stu-

dies over de lokale historische geografie, want ook daarin vindt 

men meestal beschrijvingen van het wegennet en informatie 

over lokale plaatsnamen terug. De accuratesse van deze werken 

laat soms wel te wensen over, zeker wat betreft de geschiedenis 

van het wegennet, dus voorzichtigheid blijft bij dit soort onder-

zoek steeds geboden.

Tot slot van dit artikel wens ik enkele suggesties voor verder 

onderzoek aan te duiden. In de eerste plaats zou het onderzoek 

– al dan niet met de zopas geschetste aanvullingen – kunnen 

worden toegepast om het invalswegennet van andere steden te 

reconstrueren en aldus eventuele gelijkenissen en verschillen 

vast te stellen. Indien dit voor naburige steden gebeurt (bijvoor-

beeld Leuven, Vilvoorde, Mechelen, Halle, Aalst), dan kan 

worden nagegaan in welke mate het Brusselse invalswegennet 

daarop aansloot. Ook de penetratiegraad van het invalswegennet 

van die steden kan worden nagegaan en vergeleken, en op die 

basis kunnen dan weer uitspraken worden gedaan over stede-

lijke invloedsferen, contactmogelijkheden en verhoudingen. De 

structuur van het transport- en communicatiewezen en de wij-

zigingen die daarin optraden vormen immers een weerspiege-

ling van de opbouw van het stedelijke netwerk en van de hiërar-

chie en de typologie van de steden die er deel van uitmaken 

(Van Uytven 1995: 218). Recent historisch onderzoek in Neder-

land bevestigde alleszins dat gunstige transportmogelijkheden 

de dialectwoordenboeken, zou dit soort onderzoek een enorme stap vooruit 

helpen.
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en infrastructuren een belangrijke rol speelden in de totstand-

koming van middeleeuwse stedenpatronen en economische rela-

ties (Brand 2011).

Daarnaast verdient het aanbeveling om de informatie over het 

buitenstedelijke invalswegennetwerk te koppelen aan de kennis 

over het binnenstedelijke uitvalswegennet (Vannieuwenhuyze 

2009-2010 en 2010-2011). Dat zal niet alleen nieuwe inzichten 

opleveren over de landschappelijke relaties tussen stad en plat-

teland, maar ook over de ruimtelijke morfologie van de binnen-

stad en de aanspraken van het stedelijke bestuur over het hin-

terland. Wat het platteland betreft, kan een historisch-geografisch 

micro-onderzoek meer duidelijkheid verschaffen over de manier 

waarop deze wegen in het landschap ingebed zijn en hoe ze de 

vorming of  transformatie van andere landschappelijke compo-

nenten – in het bijzonder de nederzettingen – hebben beïnvloed 

en vice versa. Van Buyten (1980: 22) stelde reeds dat de aanleg 

van de achttiende-eeuwse steenwegen een revolutie in het land-

schap, in de bewoning en in de lokale sociaal-economische situ-

aties teweegbracht. Hetzelfde mag ongetwijfeld worden gezegd 

van de verbindingsassen van vóór de achttiende eeuw, al waren 

de landschappelijke en socio-economische veranderingen toen 

wellicht minder drastisch.

Een laatste piste die verdere aandacht verdient – en waaraan 

ik in dit artikel amper aandacht heb geschonken – is de evolutie 

van het (invals)wegennetwerk door de tijd heen. Een dergelijke 

studie is echter allesbehalve gemakkelijk, want vaak zijn het 

precieze ontstaan en de verdere transformatie van wegen wegens 

een gebrek aan adequaat bronnenmateriaal moeilijk te dateren 

(Tys 1993: 57). De oudste attestaties van de hodoniemen kun-

nen een aanknopingspunt vormen, maar dienen met kritische 

zin te worden gebruikt (de benoemde weg is gewoonlijk veel 

ouder dan zijn oudste vermelding) en om die reden best te wor-

den gecombineerd met gegevens uit andere bronnen (bijvoor-

beeld ordonnanties, rekeningen, archeologische resultaten, his-

torisch kaartmateriaal).
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